APOSTOLOK CSELEKEDETEI SOROZAT (26.)
· Szövegmagyarázat, jegyzet: ApCsel 17:16-34. 
Pál Athénban
17:16 „Athénban” Ez a város volt Görögország múltjának, kulturális örökségének legnagyobb városa, mégis ez volt a római világ intellektuális központja. Átitatta a hagyomány, a babona és az erkölcstelenség.

 „a lelke” A görög unciális ÚSZ-i kéziratokban nem volt (1) szóköz a szavak között; (2) írásjel; (3) nagybetű a szavak elején (minden betű nagybetű volt); (4) vers vagy fejezet felosztás. Így aztán csak a szövegkörnyezet tudja meghatározni, hogy mikor kell nagybetűt használni. A nagybetűket általában (1) istenségek neveihez; (2) helységnevekhez; (3) és személynevekhez használták. Az a szó, hogy „lélek” utalhat (1) a Szentlélekre (vö. Márk 1:10); (2) az emberi természet tudatos személyes aspektusára (vö. Márk 8:12; 14:38); vagy (3) valamilyen lényre a szellemi birodalomból (pl. tisztátalan lelkek, vö. Márk 1:23). Ebben a szövegkörnyezetben Pál személyére utal. Számos helyen szerepel Pál írásaiban, amikor ezt a nyelvtani szerkezetet arra használja, hogy leírja azt, amit a Szentlélek eredményez a hívőben

1. itt „nem a szolgaság lelkét” „a fiúság lelkét”, Róma 8:15 2. „a szelídség lelke”, I. Kor. 4:21 3. „a hitnek (hűség) lelke”, II. Kor. 4: 13 4. „a bölcsesség és a kinyilatkoztatás lelke”, Ef. 1:17 A szövegkörnyezetből nyilvánvaló, hogy Pál a „lélek” szót magára való utalásként használja (vö. 2:11; 5:4; II. Kor. 2:13 [Károli: 2:12]; 7:13; Róma 1:9; 8:16; Fil. 4:23).


NASB, NKJV „háborgott magában”

NRSV „mélyen megszomorodott”

TEV „nagyon feldühödött”

NJB „felháborodott”

Ez egy BEFEJEZETLEN PASSZÍV KIJELENTŐ módja a paroxunō szónak, ami alapvetően azt jelenti, hogy „élesíteni”, de itt figuratív módon arra használja, hogy „felbolygatni”. Ez az a szó (annak FŐNÉV alakjában) amit arra használtak, hogy leírják vele Pál és Barnabás János Márk miatti vitáját a 15:39-ben. A Zsid. 10:24-ben pozitív értelemben használja.

17:17 Pált mind a zsidók („vitázott a zsinagógában”) mind a pogányok foglalkoztatták, mind azok, akiket vonzott a judaizmus (istenfélők), és azok is, akik bálványimádó pogányok voltak („a főtéren pedig azokkal, akiket éppen ott talált”). Pál ezeket a különböző csoportokat különböző módokon szólította meg: a zsidók és az istenfélők felé az ÓSZ-et használta, de a teljesen pogányokkal kapcsolatban megpróbált valamilyen közös nevezőt keresni (vö. 22-31. vers).

17:18 „epikureus” Ez a csoport azt hitte, hogy az élvezetek és a boldogság az élet legmagasztosabb célja és értelme. Nem hittek a személyes, fizikai halál utáni életben. „Élvezd az életet”, ez volt a mottójuk (a hedonizmus egy formája). Azt tartották, hogy az istenek nem foglalkoztak az emberekkel. Nevüket Epikuroszról kapták, aki egy athéni filozófus volt, Kr. e. 341- 270, de alapvető állítását kissé eltúlozták. Epikurosz az élvezeteket szélesebb körben értette, mint a személyes, fizikai élvezetek (azaz egészséges test és nyugodt lélek). „Azt mondják Epikuroszról, hogy ő úgy gondolta 'Ha szeretnéd az embert boldoggá tenni, akkor ne a gazdaságához adj, hanem a vágyaiból vegyél el'„ (The New Schaff-Herzog Encyclopedia of Religious Knowledge [Az új Shaff-Herzog enciklopédia a vallásos ismeretről], IV. kötet, 153. oldal).

 „sztoikus” Ez a csoport azt hitte, hogy isten (1) a világ-lélek volt, vagy (2) hogy az egész teremtésben benne lakozik (panteizmus). Azt mondták, hogy az embereknek harmóniában kell élniük a természettel (azaz istennel). Az ok erre a legfőbb jó volt. Céljuk az önuralom, az önellátás és az érzelmi stabilitás volt minden helyzetben. Nem hittek a személyes, halál utáni életben. Ennek a csoportnak a megalapítója Zénon volt, a ciprusi filozófus, aki kb. Kr. e. 300-ban költözött Athénba. Nevüket onnan kapták, hogy Zénón Athén festett fedett oszlopcsarnokában (stoa) tanított.

 „fecsegő” Ezt a szót arra használták, hogy a mezőkön lévő magokat csipegető verebeket jellemezzék. Metaforikusan az utazó tanítókra kezdték használni, akik információ darabkákat gyűjtöttek itt is ott is, és megpróbálták azokat eladni. Az R.S.V Interlinear fordítás Alfred Marshalltól úgy fordítja, hogy „tudatlan plagizátor”. Az NJB fordítás pedig „papagáj”-nak fordítja.

 „idegen istenségek hirdetője” Ez szó szerint az „idegen daimōn”, amit szellemi erők vagy istenek értelmében használnak (vö. I. Kor. 10:20-21). Ezek az athéni filozófusok vallásos többistenhívők voltak (olimposzi panteon). Az is lehetséges, hogy ezek az athéni filozófusok Pál szavait úgy vették, hogy két istenre utal: 1. az egészség istennőjére 2. a feltámadás istennőjére Az is lehetséges, hogy az egyiket hímneműnek látták (Jézus), a másikat nőneműnek (a feltámadás NŐNEMŰ FŐNÉV). Ez megmagyarázná az ebben a versben szereplő vádjaikat, amelyek nem a császár Kr. u. 49-50-ben hozott rendeletére utalnak, hanem arra a zűrzavarra, amit Pál evangéliumi terminológiája okozott.

 „mivel Jézust és a feltámadást hirdette” Az evangélium botránkozás köve a zsidók számára a „szenvedő Messiás” volt, a görögök számára pedig a „feltámadás” (vö. vö. I. Kor. 1:18-25). Egy személyes, testben való halál utáni élet nem illett bele a görög felfogásba, amit az istenekről és az emberiségről alkottak. Azt mondták, hogy ott az isteni szikra mindenkiben, amit a fizikai test csapdába ejtett vagy börtönbe zárt. Az üdvösség a fizikai testtől való megmenekülés és a személytelen vagy félig személyes istenivel való újraegyesülés volt.

17:19 „megfogták, az Areopágoszra vitték” Az a kifejezés, hogy areopages azt jelentette, hogy Árész (a háború istene, a rómaiaknál Mars) dombja. Athén aranykorában ez volt a filozófusok fóruma ennek a híres intellektuális városnak. Nem igazságszolgáltatási kihallgatás volt itt, hanem egy nyílt városi fórum. Ez egy példája annak, ahogyan Pál a pogányoknak prédikált, mint a 13:16- ban is az istenfélő pogányoknak. Hála Istennek ezekért az összegzésekért Pál üzeneteiről.

 „Megtudhatjuk-e, mi az az új tanítás, amelyet hirdetsz” Itt látható az intellektuális kíváncsiság (vö. 20-21. vers) és a kinyilatkoztatás közti különbség. Isten kíváncsivá tett minket (vö. Préd. 1:8-9,18 [Károli: 2:1]; 3:10-11), de az emberi intellektus nem hozhat békességet és örömet. Ezt csak az evangélium teheti meg! Pál megtárgyalja az emberi bölcsesség és Isten kinyilatkoztatása közötti különbséget az I. Kor. 1-4-ben.

17:19-20 Ezek a szavak társadalmilag nagyon udvariasak voltak. Bizonyos értelemben ez egy egyetemi felállás volt.

17:21 Ez a vers megmutatja, hogy udvariasságuk (19-20-as versek) nem igazi intellektuális érdeklődés volt, hanem egy aktuális kulturális hóbort. Egyszerűen csak szerettek másokat hallgatni és vitatkozni. Megpróbálták újraélni Athén múltbeli dicsőségét. A tragédia az, hogy nem tudtak különbséget tenni az emberi bölcsesség és az isteni kinyilatkoztatás között (és ez ma is így van egyetemeinken)!
17:22 „nagyon vallásos” Ez szó szerint azt jelenti, hogy „félni az isteneket (daimōn)”. Ez a következőket jelentheti: (1) negatív értelemben „babonás”, mint ahogy a King James angol fordítás hozza, vagy (2) pozitív értelemben „nagyon precízek a vallásos gyakorlatok részleteiben” (NKJV angol fordítás, vö. 25:19). Ezeknek az embereknek intellektuális kíváncsiságuk volt a vallásos dolgokat illetőleg, de csakis bizonyos paramétereken belül (pl. a hagyományaik).

 „minden” Figyeld meg, hogy hányszor használja Pál a prédikációjában a mindenre kiterjedő „minden” szót vagy az ehhez hasonló kifejezéseket.

1. „minden tekintetben”, 22. vers

2. „mindazt”, 24. vers

3. „életet, leheletet és mindent”, 25. vers

4. „mindent”, 25. vers

5. „egész nemzetséget”, 26. vers

6. „a föld egész felszínén”, 26. vers

7. „egyikünktől sem”, 27. vers

8. „mi”, (azaz mi élünk, mi mozgunk, kétszer is 28. versben)

9. „mindenki, mindenütt”, 30. vers

10. „az egész földkerekség” (szó szerint „a lakott földkerekség”), 31. vers

11. „mindenki előtt”, 31. vers

Pál jó híre az volt, hogy Isten minden embert szeretett és készített számukra egy utat, hogy megismerhessék Őt és hogy megbocsáthasson nekik.

17:23 „ez volt felírva: AZ ISMERETLEN ISTENNEK” A görögök attól tartottak, hogy imádatukból kihagytak vagy elfeledkeztek megemlíteni egy fontos istenséget, aki esetleg gondot okozhat, ha mellőzik, így aztán rendszeresen állítottak ehhez hasonló szobrokat (vö. Pauszaniasz, Description of Greece [Hellász leírása] 1:1:4 és Philosztratosz, Life of Apollonius [A tüanai Apollóniosz története] 6:3:5). Ez megmutatja, hogy féltek a szellemi birodalomtól és bemutatja több-isten hitüket is.

 „Akit tehát ti ismeretlenül tiszteltek” Az „ismeretlen” és az „ismeretlenül” (vagy ahogy az angol mondja, tudatlanul) szavak között van itt egy szójáték. Ebből a görög szóból származik az „agnosztikus” szó. Pál a pogányoknak megfelelő módon alkalmazta az evangélium megosztásának módját, akik egy személytelen világi szellemben/lélekben hittek.

 „én azt hirdetem nektek” Pál világosan és érthetően tisztázza, hogy ő nem „fecsegő” (18. vers) és hogy ismeri azt a magasságos Istent, aki felől ők tudatlanok voltak.

17:24 „Az Isten, aki teremtette a világot és mindazt, ami benne van” Pál első teológiai pontja az, hogy Isten a teremtő (vö. I. Mózes 1-2; Zsolt. 104; 146:6; Ézs. 42:5). A görögök azt hitték, hogy a lélek (Isten) és az anyag (az atomok) egyaránt örökkévalók. Pál megerősíti az I. Mózes 1 fogalmát a teremtésről, ahol a személyes, céltudatos Isten megteremti mind a mennyet, mind a földet (ezt aplanétát és a világegyetemet).

 „nem lakik emberkéz alkotta templomokban” Ez egy idézet (1) az ÓSZ-ből (I. Kir. 8:27; Ézs. 66:1-2) vagy (2) egy görög filozófustól, Euripidésztől, Fragment 968. Számos idézet található ebben a szövegkörnyezetben a görög íróktól (vö. 25 és 28. vers). Továbbá Pál képzett volt a görög tudományokban.

17:25 „mintha hiányt szenvedne valamiből” Ezt a hasonló gondolatot találjuk meg (1) Euripidész, Heracles 1345 részében is; (2) Platón Euthuphron 14c részletében; (3) Aristobulos, Fragment 4; vagy a (4) Zsoltárok 50:9-12-ben is. A görög templomokat gyakran úgy látták, mint olyan helyeket, ahol az isteneket etetik és gondoskodnak róluk.

 „hiszen ő ad mindenkinek életet, leheletet és mindent” Lehetséges, hogy ez az Ézs. 42:5-re való utalás. Ez Pál teológiai módszere arra, hogy megerősítse (1) Isten szeretetét az emberek iránt (irgalom, kegyelem) és (2) Isten kegyelmes gondviselését az emberiségről. Hasonló igazságot állított Zénon is, a sztoikus iskola alapítója, amit Alexandriai Kelemen jegyzett fel: Sztromateisz 5:76:1. Figyeld meg, hogy milyen szót használ: „autos”, Ő Maga! Milyen csodálatos igazság ez a pogányok számára, ezt hallani és ezt elfogadni.

17:26 „egy vérből teremtette” A görög kéziratok nyugati családja hozzátoldja azt a kifejezést, hogy „egy vérből”, ugyanúgy, mint a magyar fordítás is. Mindazonáltal a görög P74, א, A és B jelű kéziratok kihagyják ezt a kifejezést. Ha eredeti, akkor Ádámra utal. Ha ez egy hivatkozás a görög filozófiára, akkor arra utal, hogy az emberiség egy anyagból készült. Ez a kifejezés világosan az emberiség összetartását bizonygatja és teológiailag megerősíti, hogy az emberek Isten képére teremtettek (vö. I. Mózes 1:26-27). Ennek az igeversnek a további része az I. Mózesi feljegyzésekre utalhat. Az emberiségnek az a parancs adatott, hogy szaporodjanak és népesítsék be a földet (vö. 1:28; 9:1,7). Az emberek nem akartak szétválni és betölteni a földet. Bábel tornya (vö. I. Mózes 10- 11) Isten módszerét mutatja meg, amit arra használt, hogy ezt a tervet véghezvigye.

 „meghatározta elrendelt idejüket és lakóhelyük határait” Pál azt mondja, hogy Isten nem csak hogy megteremtett mindent, hanem mindent igazgat is. Lehetséges, hogy ez az V. Mózes 32:8-ra való utalás. Mindazonáltal ezt az igazságot az ÓSZ-ben máshol is megerősíti (vö. Jób 12:23; Zsolt. 47:7-9; 66:7).

17:27 Lehetséges, hogy ez egy újabb idézet a görög költőtől, Aratosztól.

 „ha” Ez egy NEGYEDIK TÍPUSÚ FELTÉTELES MONDAT, ami azt jelenti, ez áll a legtávolabb a valóságtól. Az embereknek fel kell ismerniük szükségeiket. Mindkét IGE AORISZTOSZI AKTÍV ÓHAJTÓ MÓD-ban van.

 
NASB, KNJV,
NRSV „hátha kitapinthatják”

TEV „ahogy tapogatóztak érte”

NJB „kitapogatni az utat hozzá”

A szó azt jelenti, hogy „megérinteni” vagy „érezni” (vö. Lukács 24:39). Ez a szövegkörnyezet arra utal, hogy tapogatóznak a sötétség vagy a zavarodottság miatt. Megpróbálják megtalálni Istent, de ez nem túl könnyű. A pogányság egy megvakító erő, ami a bukást jellemzi, úgy ahogy a bálványimádás és a babonaság is (vö. Róma 1-2), de Isten jelen van!

 „hiszen nincs is messzire egyikünktől sem” Milyen csodás igazság. Isten teremtett minket, Isten ott van nekünk, Isten velünk van (vö. Zsolt. 139)! Pál elég erőteljesen bizonygatja Isten szeretetét, törődését és jelenlétét az emberek felé. Ez az evangélium igazsága (vö. Ef. 2:11-3:13). Lehet, hogy Pál itt az V. Mózes 4:7-re utal, de az egész emberiségre kivetíti azt. Ez az Új Szövetség rejtett titka.

17:28 „Ahogy a ti költőitek közül is mondták némelyek” Az ezt megelőző kifejezés, „mert őbenne élünk, mozgunk és vagyunk” egy idézet 1. Kleanthésztől Zeusz-himnusz. Ő volt a sztoikus iskola feje Kr. e. 263-232 között, vagy 2. Aratosztól (Szoloiból, egy Tarzuszhoz közeli városból való) Tunemenyek, 5. sor. Aratosz Kilikiából való volt, és Kr. e. 315-240 között élt. Ez az idézet a következőket hangsúlyozhatja:

a. Isten mindenütt jelenvalósága (vö. 27. sor), vagy hogy

b. Isten teremtett minden embert (vö. 26. vers).

Pál az I. Kor. 15:32-ben szintén idéz az epikureusoktól és Menandrosztól (Thaisz) az I. Kor. 15:33- ban. Pál tanult görög irodalmat és retorikát, valószínűleg Tarzuszban, ami egy fontos egyetemi város volt.

 „Bizony, az ő nemzetsége vagyunk” Ez egy újabb idézet, valószínűleg Epimenidésztől, amit Diogenész Laertiosz idéz A filozofiaban jeleskedők elete es nezetei című művében 1:112.

17:29 Ez Pál konklúziója és cáfolata a bálványimádással kapcsolatban (vö. Zsolt. 115:1-18; Ézs. 40:18-20; 44:9-20; 46:1-7; Jer. 10:6-11; Hab. 2:18-19). A bukott emberiség tragédiája az, hogy olyan ember alkotta dolgoknál keresnek szellemi igazságot és közösséget, amik nem tudnak beszélni vagy segíteni!

17:30 „A tudatlanság időszakait ugyan elnézte Isten” Ez egy meglepő aspektusa Isten kegyelmének (vö. Róma 3:20,25; 4:15; 5:13,20; 7:5,7-8; I. Kor. 15:56). De most már hallották az evangéliumot és így szellemileg már van felelősségük!

 „de most azt hirdeti az embereknek, hogy mindenki mindenütt” Ez a kijelentés megerősíti, hogy Isten azt szeretné ha minden ember mindenhol megtérne. Megmutatja Isten kegyelmének és szeretetének egyetemességét (vö. János 3:16; I. Tim. 2:4; II. Péter 3:9). Ez nem abban az értelemben egyetemesség, hogy mindenki meg fog térni (vö. 32-33 versek), hanem abban az értelemben, hogy Isten azt kívánja, hogy minden ember megtérjen és bízzon Jézusban az üdvösségével kapcsolatban. Jézus mindenkiért meghalt! Mindenki megtérhet! A gonosz rejtélye az, hogy nem fog mindenki megtérni.

 „térjen meg” A héber kifejezés azt jelenti, hogy „a cselekedetek megváltozása”, míg a görög kifejezés a „gondolkozás megváltozására” utal. Mind a kettő nagyon fontos. A 18. versben megemlített két gondolkodásmód elutasította volna ezt, de különböző okok miatt. Lásd Különleges Téma: A Megtérés a 2:38-ban.

17:31 „azért rendelt egy napot amelyen igazságos ítéletet mond majd az egész földkerekség fölött” Pál üzenete világosan és ismétlődően megerősítette Isten kegyelmét és gondviselését. De ez csak a fele az üzenetnek. A szeretet és az együttérzés Istene az igazság Istene is, aki igazságot vár. Az emberek, akik az Ő képmására lettek teremtve, számot fognak adni az élet ajándékával való sáfárkodásukról. Az ÚSZ témája, hogy Isten meg fogja ítélni a világot, ismétlődik (pl. Máté 10:15; 11:22,24; 16:27; 22:36; 25:31-46; Jel. 20:11-15).
 „egy férfi által, akit erre kiválasztott” Egy Ítélet Napról szóló fogalom, ami azon alapszik, hogy milyen volt a kapcsolatunk egy feltámadt emberrel, a Názáreti Jézussal, hallatlan és hihetetlen volt ezek számára a görög intellektuális emberek számára (vö. I. Kor. 1:23), de az evangélium szíve erről tesz bizonyságot (vö. 10:42; Máté 25:31-33).

17:32 „amikor a halottak feltámadásáról hallottak” A görögök, kivéve az epikureusokat, hittek a lélek halhatatlanságában, de a test halhatatlanságában nem. A görögök számára a feltámadás volt a legnagyobb botránkozás köve (vö. 18. vers; I. Kor. 1:23).

 „gúnyolódtak” Ezt a kifejezést csak itt használja az ÚSZ, de ennek az intenzívebb formája feltűnik az ApCsel 5:30-ban és a 26:21-ben. A szótövét (chleusma vagy chleusmos) számos alkalommal használja a Szeptuaginta „kigúnyolásra” vagy „csúfolódásra” (vö. Jób. 12:4; Zsolt. 79:4; Jer. 20:8).

 „mások pedig azt mondták: majd meghallgatunk erről máskor is” Pál Isten minden ember felé való szeretetéről és törődéséről szóló üzenete olyan radikálisan új volt, hogy a hallgatókat nagyon vonzotta, de nem voltak teljes mértékben meggyőződve felőle. Isten segítsen nekünk, akik hirdetjük Őt, hogy érzékenyek legyünk ezekre!

17:34 „néhány férfi azonban csatlakozott hozzá, és hívővé lett: közöttük Dioniziosz” 
Három lehetséges válasz létezik az evangéliumra: 
(1) elutasítás, „egyesek gúnyolódtak” (32. vers); 
(2) elhúzódó döntés, „majd meghallgatunk erről máskor is” (32. vers); és 
(3) hit, „néhányan azonban csatlakoztak hozzá, és hívővé lettek” (34. vers; I. Thessz. 1:9-10). Ez párhuzamos a magvető példázatával (vö. Máté 13).

 „az areopágita Dioniziosz” Ez a férfi valószínűleg rendszeres résztvevője volt ezeknek a vitáknak a Mars dombon. Legalább egy intellektuális hívővé lett. Eusebiosz, Egyhaztortenet 3:4:6-7 és 4:23:6 azt mondja, hogy ő volt Athén első püspöke. Ha ez valóban igaz, akkor micsoda átformálódáson ment át! Az evangélium az átformáló üzletágban ténykedik!

· KÉRDÉSEK:

1. Miért háborodott fel Pál annyira Athén szellemi állapotát látva?

2. Miért olyan fontos Pál Mars dombon mondott prédikációja? (22-24. versek)
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